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Załącznik nr 2 do Zapytania Ofertowego
Wzór umowy
27/GDOŚ/2020

Umowa Nr …………/2020
W dniu ………………………. r. w Warszawie pomiędzy:

Skarbem Państwa – Generalną Dyrekcją Ochrony Środowiska z siedzibą w Warszawie, 
ul. Wawelska 52/54, 00-922 Warszawa, NIP: 7010151052, REGON: 141628410, reprezentowanym przez Dyrektora Generalnego Generalnej Dyrekcji Ochrony Środowiska 
– Panią Agnieszkę Chilmon,

zwanym w dalszej części: „Zamawiającym” 

a 
….………….., z siedzibą w……………………, wpisaną do Rejestru Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego, prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla ………………. 
pod numerem KRS …………, NIP …………., nr REGON ……………, reprezentowaną przez………………………………,
zwaną/nym dalej: „Wykonawcą”,

przy czym Wykonawca i Zamawiający łącznie dalej są zwani: „Stronami”, a każdy z nich z osobna zwany jest również „Stroną”,
zawarta została umowa (zwana dalej: „Umową”) o następującej treści:

§ 1.
Przedmiot Umowy
1. Przedmiotem Umowy jest świadczenie przez Wykonawcę usług w zakresie tłumaczeń pisemnych i tłumaczeń ustnych dla Generalnej Dyrekcji Ochrony Środowiska zgodnie ze Szczegółowym Opisem Przedmiotu Zamówienia (zwanym dalej: „SOPZ”), stanowiącym załącznik nr 1 do Umowy oraz ofertą Wykonawcy z dnia ………… (kopia oferty stanowi załącznik nr 2 do Umowy).
2. Zamawiający zleca, a Wykonawca zobowiązuje się – na podstawie zleceń, o których mowa w § 4 ust. 1, zwanych dalej „Zleceniami”, wykonywać przedmiot Umowy polegający na świadczeniu:

1) pisemnych tłumaczeń tekstów przekazanych przez Zamawiającego w języku polskim na języki obce określone w rozdziale 2 ust. 1 SOPZ, lub w tych językach obcych na język polski;
2) konsekutywnych oraz symultanicznych tłumaczeń ustnych, w zakresie języków, o których mowa w rozdziale 2 ust. 1 SOPZ, podczas wydarzeń organizowanych przez Zamawiającego w Rzeczpospolitej Polskiej.
– zwanych dalej także „usługami”.
§ 2.
Termin obowiązywania Umowy
Umowa obowiązuje od dnia jej zawarcia do dnia 31 grudnia 2022 r., chyba że kwota maksymalnego wynagrodzenia, o której mowa w § 6 ust. 1, na skutek realizacji Zleceń Zamawiającego, wyczerpie się wcześniej.
§ 3.
Oświadczenia Wykonawcy
1. Wykonawca zobowiązuje się realizować przedmiot Umowy z należytą starannością, profesjonalnie, wedle najlepszej wiedzy i umiejętności, w szczególności dbając o uściślenie terminologii i zapewnienie spójności tłumaczenia.
2. Wykonawca oświadcza, że dysponuje wiedzą, doświadczeniem zawodowym oraz odpowiednimi zasobami technicznymi i osobowymi, niezbędnymi do prawidłowego i terminowego wykonania przedmiotu Umowy, a także posiada potencjał ekonomiczny i organizacyjny potrzebny do należytego wykonania Umowy.

3. Wykonawca oświadcza, że posiada odpowiednio doświadczony i wykwalifikowany personel, potrzebny do należytego wykonania Umowy, w tym dokonywania tłumaczeń w zakresie, o którym mowa w § 1 ust 2, oraz dysponuje właściwym potencjałem tłumaczy, którzy będą realizować Zlecenia, zgodnym z załącznikiem nr 3 do Umowy, gwarantujący najwyższą jakość realizacji usług.

§ 4.

Wykonanie Umowy
1. Na wykonanie poszczególnych tłumaczeń (ustnych i pisemnych) Wykonawca będzie każdorazowo wystawiał Zamawiającemu odrębne Zlecenie. Wzór Zlecenia jest określony w załączniku nr 4 do Umowy.
2. Zamawiający zastrzega sobie prawo do składania dwóch lub więcej Zleceń jednocześnie, a każde z nich musi zostać zrealizowane niezależnie od pozostałych, zgodnie z terminami i według standardów jakościowych określonych w Umowie i SOPZ. 
3. Każde Zlecenie zawierać będzie w szczególności informacje na temat: 

1) przedstawiciela Zamawiającego zlecającego bezpośrednio wykonanie usługi (nazwa komórki organizacyjnej, dane teleadresowe osoby kontaktowej);

2) rodzaju tłumaczenia;

3) języków tłumaczenia;

4) trybu tłumaczenia pisemnego;

5) miejsca, terminu, przewidywanego czasu trwania danego wydarzenia – w przypadku tłumaczenia ustnego;

6) terminu wykonania tłumaczenia.
4. Zlecenia będą składane poprzez ich przesłanie Wykonawcy drogą elektroniczną, na adres poczty elektronicznej wskazany w § 11 ust. 2 pkt 2. Zamawiający upoważnia do przesyłania Zleceń każdą z osób wskazanych przez niego do kontaktu, o których mowa w § 11 ust. 1.

5. Wykonawca zobowiązany jest do potwierdzenia, w formie elektronicznej, otrzymania od Zamawiającego danego Zlecenia. Potwierdzenie będzie przesyłane na adresy mailowe osób wskazanych przez Zamawiającego do kontaktu, o których mowa w § 11 ust. 1.
6. Tłumaczenia pisemne będą zlecane przez Zamawiającego w następujących trybach:

1) zwykłym;
2) ekspresowym
– przy czym sposób i szybkość realizacji Zleceń w danym trybie zostały szczegółowo opisane w Rozdziale 2 pkt 3 SOPZ.
7. Tłumaczenia ustne będą zlecane przez Zamawiającego w następujących formach:

1) tłumaczenia konsekutywnego;
2) tłumaczenia symultanicznego 
– przy czym szczegółowe wymagania dotyczące sposobu realizacji i rozliczania Zleceń obejmujących tłumaczenia w tych formach określa Rozdział 2 pkt 8 SOPZ.
8. Zamawiający zastrzega sobie prawo bezkosztowego odwołania Zlecenia na usługi tłumaczenia ustnego poprzez poinformowanie Wykonawcy, na adres mailowy wskazany w § 11 ust. 2 pkt 2, o odwołaniu Zlecenia najpóźniej na 24 godziny przed terminem planowanego rozpoczęcia wydarzenia. Po tym terminie Zamawiający nie jest uprawniony do odwołania Zlecenia i zobowiązuje się zapłacić Wykonawcy wynagrodzenie w wysokości wynikającej z danego Zlecenia.

9. Zamawiający nie przewiduje możliwości anulowania realizacji zleconych tłumaczeń pisemnych, z zastrzeżeniem możliwości skorzystania z prawa do odstąpienia, o którym mowa w § 8 1 pkt 1 lub wypowiedzenia Umowy ze skutkiem natychmiastowym zgodnie z § 9 ust. 1.

10. W przypadku, gdy w chwili wystawienia Zlecenia nie jest znane miejsce lub data wykonania Zlecenia albo w przypadku, gdy zostaną one zmienione po wystawieniu Zlecenia, Wykonawca zostanie o tym powiadomiony przez jedną z osób wskazanych przez Zamawiającego do kontaktu, o których mowa w § 11 ust. 1, drogą mailową na adres wskazany w § 11 ust. 2 pkt 2.
11. W przypadku tłumaczeń ustnych czas pracy tłumacza liczy się od chwili rozpoczęcia wydarzenia do faktycznego zakończenia wydarzenia.

12. Wykonawca może powierzyć wykonanie przedmiotu Umowy innemu podmiotowi zwanemu dalej „Podwykonawcą”, po pisemnym powiadomieniu Zamawiającego.

13. W przypadku powierzenia przez Wykonawcę wykonania Umowy w całości lub w części Podwykonawcy, Wykonawca odpowiada za działania i zaniechania Podwykonawców jak za własne działania lub zaniechania.
14. Opóźnienie w wykonaniu przedmiotu Umowy lub jego części przez Podwykonawców nie zwalnia Wykonawcy za naruszenie terminów przewidzianych Umową. 

§ 5.

Odbiór Przedmiotu Umowy
1. Potwierdzeniem wykonana każdego Zlecenia będzie protokół odbioru sporządzony zgodnie z wzorem określonym w załączniku nr 5 do Umowy, zwany dalej „Protokołem odbioru”. Zamawiający sporządzi Protokół odbioru w terminie do 14 dni kalendarzowych od dnia wykonania danego Zlecenia.

2. W razie stwierdzenia przez Zamawiającego, że dostarczone przez Wykonawcę tłumaczenie pisemne zostało wykonane nienależycie, tj. w sposób niezgodny z Umową lub SOPZ, Zamawiający może odmówić jego przyjęcia i żądać od Wykonawcy, z zastrzeżeniem ust. 5, nieodpłatnego usunięcia wad w realizacji Zlecenia lub nieodpłatnego ponownego wykonania tłumaczenia pisemnego w terminie wyznaczonym przez Zamawiającego. Zamawiający ma prawo żądać dokonania poprawy bądź ponownego tłumaczenia przez innego tłumacza bądź zespół tłumaczy.

3. W przypadku, gdy tłumaczenie pisemne dostarczone ponownie na zasadach określonych w ust. 2 nadal wykonane jest w sposób w sposób niezgodny z Umową lub SOPZ, w tym zawiera wady lub błędy, Zamawiający może skorzystać z uprawnień, o których mowa w § 8 ust. 1.

4. W przypadku, o którym mowa w ust. 2, dotyczącym Zlecenia tłumaczenia pisemnego w trybie ekspresowym Zamawiający może skorzystać z uprawnień, o których mowa w § 8 ust. 1, także bez uprzedniego wzywania Wykonawcy do nieodpłatnego usunięcia wad lub nieodpłatnego ponownego wykonania tłumaczenia pisemnego.

5. Z zastrzeżeniem ust. 2-4, jeżeli do Zlecenia wykonanego przez danego tłumacza Zamawiający zgłosi istotne zastrzeżenia lub jeżeli dane tłumaczenie zostanie dwukrotnie odrzucone przez Zamawiającego, wówczas Wykonawca na żądanie Zamawiającego wykluczy danego tłumacza z grona tłumaczy wykonujących przedmiot Umowy i zaproponuje inną osobę w miejsce wykluczonego tłumacza, przy czym zaproponowana osoba powinna mieć kompetencje nie mniejsze niż wykluczony tłumacz.

§ 6

Wynagrodzenie
1. Strony ustalają, że maksymalna wysokość wynagrodzenia wypłaconego za wykonanie usług w ramach realizacji przedmiotu Umowy nie przekroczy kwoty 80 000,00 zł netto, tj. 98 400,00 zł brutto (słownie: dziewięćdziesiąt osiem tysięcy czterysta 00/100 złotych brutto), zwanej dalej: „wynagrodzeniem maksymalnym”. 

2. Wykonawcy przysługiwać będzie wynagrodzenie za wykonanie każdego Zlecenia, zwanej dalej „wynagrodzeniem”. Wysokość wynagrodzenia zostanie obliczona jako suma iloczynów cen za poszczególne rodzaje zleconych usług oraz zrealizowane liczby jednostek rozliczeniowych. Ceny jednostkowe poszczególnych rodzajów usług zawiera załącznik nr 2 do Umowy, zaś szczegółowe zasady dokonywania rozliczeń określa rozdział II pkt 8 SOPZ.

3. Strony ustalają, że wynagrodzenie zaspokaja wszelkie roszczenia Wykonawcy z tytułu wykonania danego Zlecenia, w tym także z tytułu przeniesienia na Zamawiającego autorskich praw majątkowych, a także koszty druku, zakupu papieru, nośników oraz dostarczenia materiałów do siedziby Zamawiającego.
4. Zamawiający nie gwarantuje Wykonawcy zlecenia realizacji usług, których łączna wartość ustalona zgodnie z ust. 2, spowoduje wyczerpanie kwoty wynagrodzenia maksymalnego. Wykonawcy nie przysługują żadne roszczenia w tym zakresie, w szczególności dotyczące złożenia Zleceń, w takiej liczbie i treści, która pozwoli na wyczerpanie wynagrodzenia maksymalnego.
5. Zapłata wynagrodzenia następować będzie w terminie do 21 dni kalendarzowych od dnia otrzymania przez Zamawiającego prawidłowo wystawionej faktury VAT dotyczącej realizacji danego Zlecenia, przelewem na rachunek bankowy Wykonawcy wskazany na tej fakturze. Faktura VAT powinna w szczególności zawierać elementy wskazane Rozdziale 3 pkt 2 SOPZ.
6. Podstawą wystawienia przez Wykonawcę faktury VAT i zapłaty przez Zamawiającego wynagrodzenia za realizację danego Zlecenia będzie Protokół odbioru zaakceptowany przez Zamawiającego, potwierdzający realizację danego Zlecenia przez Wykonawcę.
7. Błędnie wystawiona faktura VAT spowoduje naliczenie ponownego 21-dniowego terminu płatności wynagrodzenia, licząc od dnia dostarczenia prawidłowo wystawionej faktury VAT. 

8. Fakturę VAT należy doręczyć Zamawiającemu w formie elektronicznej, przesyłając z adresu mailowego Wykonawcy: …………………… na adres mailowy Zamawiającego: …………………..

9. Jako dzień zapłaty wynagrodzenia za realizację danego Zlecenia Strony ustalają dzień wydania dyspozycji przelewu z rachunku bankowego Zamawiającego.

10. Wykonawca nie może żądać podwyższenia Wynagrodzenia maksymalnego ani cen jednostkowych za realizację poszczególnych rodzajów usług, które zostały określone w załączniku nr 2 do Umowy, chociażby w czasie zawarcia Umowy nie można było przewidzieć rozmiaru lub kosztów świadczonych Usług.
11. Wykonawca nie może przelać wierzytelności wynikających z Umowy na osoby trzecie bez pisemnej zgody Zamawiającego.
12. Zamawiający ma prawo do zakwestionowania prawidłowości przedstawionej faktury, o czym niezwłocznie poinformuje Wykonawcę. Do czasu wyjaśnienia wątpliwości przekazanie środków na pokrycie zakwestionowanej faktury będzie wstrzymane, bez negatywnych skutków finansowych dla Zamawiający.
§ 7.
Autorskie prawa majątkowe
1. W ramach wynagrodzenia za wykonanie danego Zlecenia Wykonawca przenosi na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe do utworów powstałych w ramach realizacji Zlecenia, w tym tłumaczeń pisemnych oraz tłumaczeń ustnych utrwalonych w formie zapisu dźwiękowego, zwanych dalej „Utworami”, na następujących polach eksploatacji: 

1) utrwalanie i zwielokrotnianie, obejmujące wytwarzanie każdą dowolną techniką dowolnej liczby egzemplarzy, w tym techniką drukarską, kserograficzną, zapisu magnetycznego, techniką cyfrową, laserową, elektroniczną, fotograficzną, optyczną, na każdym nośniku;

2) wprowadzenie do obrotu oryginałów lub egzemplarzy, bez żadnych ograniczeń ilościowych;

3) użyczenie, najem, odpłatne lub nieodpłatne udostępnienie oryginału lub egzemplarzy osobom trzecim;

4) wprowadzanie do pamięci komputera, sieci multimedialnych;

5) rozpowszechnianie w inny sposób, w tym publiczne udostępnianie w taki sposób, aby każdy mógł mieć do nich dostęp, w miejscu i czasie przez siebie wybranym, w tym w sieci Internet.

2. W ramach wynagrodzenia za dane Zlecenie, Wykonawca zezwala Zamawiającemu na rozporządzanie i korzystanie ze sporządzonych opracowań Utworów na polach eksploatacji określonych w ust. 1 oraz przenosi na Zamawiającego prawo zezwalania na wykonywanie zależnych praw autorskich do nich, na polach eksploatacji wymienionych w ust. 1.

3. Prawa, o których mowa w ust. 1 i 2, do Utworów powstałych w ramach realizacji danego Zlecenia Zamawiający nabywa z chwilą przekazania Utworów Zamawiającemu, co zostanie stwierdzone Protokołem odbioru, o którym mowa w § 5 ust. 1, dotyczącym danego Zlecenia.

4. Wykonawca oświadcza, że przenoszone autorskie prawa majątkowe nie będą w chwili ich przejścia na Zamawiającego obciążone prawami na rzecz osób trzecich, a osoby uprawnione z tytułu osobistych praw autorskich zobowiązały się do niewykonywania przysługujących im praw w stosunku do Zamawiającego lub jego następców prawnych i upoważnią Zamawiającego do:
1) decydowania w imieniu autora o pierwszym publicznym udostępnieniu Utworów;

2) przeprowadzenia w imieniu autora nadzoru autorskiego nad sposobem korzystania z Utworów;

3) udostępniania Utworów anonimowo.

5. Przeniesienie autorskich praw majątkowych oraz udzielenie zezwolenia, o którym mowa w ust. 2, a także udzielenie upoważnień, o których mowa w ust. 4, nie jest limitowane co do czasu oraz terytorium i obejmuje rozporządzanie i korzystanie z Utworów oraz ich opracowań zarówno w całości, jak i w częściach, samodzielnie, jak i w ramach innych materiałów, w tym wydawanych lub przygotowywanych przez Zamawiającego lub na jego zlecenie.

6. Wykonawca ponosi odpowiedzialność za ewentualne roszczenia dotyczące naruszenia autorskich praw majątkowych i osobistych osób trzecich, jeśli w trakcie lub w wyniku wykonania Umowy doszłoby do ich naruszenia.

7. W przypadku wystąpienia przez osoby trzecie przeciwko Zamawiającemu z roszczeniami z powodu naruszenia praw własności intelektualnej, w tym majątkowych lub osobistych praw autorskich, Wykonawca podejmie wszelkie kroki niezbędne do obrony przed tymi roszczeniami, a w przypadku, gdy wskutek wystąpienia z takimi roszczeniami Zamawiający lub osoby trzecie, którym Zamawiający udzielił prawa do korzystania z Utworów, będą musiały zaniechać korzystania z Utworów w całości lub w części lub zostaną zobowiązane prawomocnym wyrokiem sądu do zapłaty odszkodowania lub zadośćuczynienia z jakiegokolwiek tytułu na rzecz osób trzecich, Wykonawca naprawi wszelkie szkody wynikające z roszczeń osób trzecich, w tym zwróci koszty i wydatki poniesione w związku z tymi roszczeniami. 

8. Zamawiający niezwłocznie zawiadomi Wykonawcę o wszelkich roszczeniach dotyczących naruszenia praw własności intelektualnej skierowanych przeciwko Zamawiającemu w zakresie Utworów objętych Umową. 

9. Zamawiający ma prawo korzystać i rozpowszechniać Utwory bez oznaczania ich danymi Wykonawcy.
10. Zamawiający uprawniony jest do oznaczania wykonanych Utworów w sposób wskazujący, że przysługują mu w stosunku do nich autorskie prawa majątkowe.

11. Wykonawca zapewni sobie przeniesienie autorskich praw majątkowych i praw zależnych do Utworów na polach eksploatacji wskazanych w ust. 1 oraz uzyska upoważnienie, o którym mowa w ust. 4, od osób, które wykonały dane tłumaczenie objęte Zleceniem. Do praw tych ust. 1-7 stosuje się.
§ 8.
Kary umowne
1. W przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania przez Wykonawcę Zlecenia tłumaczenia pisemnego, w tym niedostarczenia poprawionego tłumaczenia zleconego w trybie zwykłym w przypadku, o którym mowa w § 5 ust. 3, Zamawiający może:

1) wyznaczyć Wykonawcy dodatkowy termin na wykonanie Zlecenia i zażądać od Wykonawcy zapłaty kary umownej w wysokości odpowiednio:

a) w przypadku tłumaczenia w trybie zwykłym – 3% wynagrodzenia brutto przewidzianego za realizację danego Zlecenia zgodnie z Umową za każdy dzień zwłoki,
b) w przypadku tłumaczenia w trybie ekspresowym – 5% wynagrodzenia brutto, przewidzianego za realizację danego Zlecenia zgodnie z Umową za każdą godzinę zwłoki
– przy czym maksymalna wysokość kary umownej naliczonej z tytułu zwłoki w realizacji danego Zlecenia nie może przekroczyć kwoty 1% wynagrodzenia maksymalnego brutto; ponadto po bezskutecznym upływie dodatkowego terminu wyznaczonego na podstawie niniejszego punktu Zamawiający może skorzystać z uprawnienia wskazanego w pkt 2 albo 3; albo

2) odstąpić od wykonania danego Zlecenia i zażądać od Wykonawcy zapłaty kary umownej w wysokości:

a) w przypadku tłumaczeń pisemnych w trybie zwykłym – 40% wynagrodzenia brutto przewidzianego za realizację danego Zlecenia zgodnie z Umową;

b) w przypadku tłumaczeń pisemnych w trybie ekspresowym – 70% wynagrodzenia brutto przewidzianego za realizację danego Zlecenia zgodnie z Umową

– przy czym termin na wykonanie przez Zamawiającego prawa odstąpienia od wykonania danego Zlecenia wynosi 3 dni od dnia upływu terminu wyznaczonego na wykonanie Zlecenia (w przypadku wyznaczenia Wykonawcy przez Zamawiającego terminu dodatkowego na podstawie pkt 1 lub § 5 ust. 2, termin ten liczy się od dnia upływu tego dodatkowego terminu), albo

3) odebrać Zlecenie pomimo istnienia wad, przy czym w takiej sytuacji wysokość wynagrodzenia Wykonawcy za realizację danego Zlecenia ulega obniżeniu o 15% kwoty należnej za prawidłową realizację tego Zlecenia, obliczonej zgodnie z § 6 ust. 2.

2. W przypadku niewykonania przez Wykonawcę Zlecenia tłumaczenia ustnego, w tym niestawienia się tłumacza na miejsce wykonania Zlecenia, Zamawiający może zażądać od Wykonawcy zapłaty kary umownej w wysokości 70% wartości brutto wynagrodzenia brutto przewidzianego za realizację danego Zlecenia zgodnie z Umową.

3. W przypadku nienależytego wykonania Zlecenia tłumaczenia ustnego przez Wykonawcę, Zamawiający może odebrać Zlecenie pomimo istnienia wad, przy czym w takiej sytuacji wysokość wynagrodzenia Wykonawcy za realizację danego Zlecenia ulega obniżeniu o 15% kwoty należnej za prawidłową realizację tego Zlecenia, obliczonej zgodnie z § 6 ust. 2.
4. W przypadku naruszenia przez Wykonawcę obowiązków wynikających z § 13 lub z załącznika nr 6 do Umowy, Zamawiający może:

1) zażądać od Wykonawcy zapłaty kary umownej w wysokości 1% wynagrodzenia maksymalnego brutto za każdy przypadek naruszenia albo

2) wypowiedzieć Umowę ze skutkiem natychmiastowym i nałożyć na Wykonawcę karę umowną, o której mowa w ust. 5.
5. W przypadku wypowiedzenia przez Zamawiającego Umowy ze skutkiem natychmiastowym z powodów wskazanych w ust. 4 lub w § 9 ust. 1 pkt 1, Zamawiający może zażądać od Wykonawcy zapłaty kary umownej w wysokości 20% wartości wynagrodzenia maksymalnego brutto.

6. Strony uzgadniają, że kary umowne mogą być naliczane niezależnie od siebie, ale łączna ich wartość nie przekroczy kwoty wynagrodzenia maksymalnego.

7. W razie naliczenia przez Zamawiającego kar umownych, Zamawiający potrąci je z wynagrodzenia Wykonawcy za dane Zlecenie, a w przypadku braku możliwości potrącenia kar umownych z bieżącego wynagrodzenia Zamawiający wystawi notę obciążeniową, na co Wykonawca wyraża zgodę.

8. Zamawiający może dochodzić od Wykonawcy na zasadach ogólnych odszkodowania przewyższającego wysokość zastrzeżonych na jego rzecz kar umownych.

§ 9.

Wypowiedzenie Umowy
1. Zamawiający ma prawo wypowiedzieć Umowę ze skutkiem natychmiastowym, z konsekwencjami określonymi w § 8 ust. 5, w przypadku:
1) trzykrotnego niewykonania lub nienależytego wykonania Zlecenia;

2) wskazanym w § 8 ust. 4.
2. Każda ze Stron może wypowiedzieć Umowę w całości lub w części, zachowując 
2-miesięczny termin wypowiedzenia.

3. W przypadku wypowiedzenia Umowy Wykonawcy przysługuje wynagrodzenie tylko z tytułu Zleceń, które zostały przez Zamawiającego odebrane.
§ 10.
Zmiany Umowy
1. Zamawiający przewiduje możliwość dokonania istotnych zmian postanowień zawartej Umowy w stosunku do treści oferty Wykonawcy, na podstawie której dokonano wyboru Wykonawcy, polegających na zmianie wysokości łącznego wynagrodzenia brutto, o którym mowa w § 6 ust. 1, oraz cen jednostkowych poszczególnych rodzajów usług wskazanych w Załączniku nr 2 do Umowy, w sytuacji:

1) zmiany stawki podatku od towarów i usług (VAT);

2) zmiany wysokości minimalnego wynagrodzenia za pracę lub minimalnej stawki godzinowej ustalonej na podstawie art. 2 ust. 3-5 ustawy z dnia 26 kwietnia 2017 r. o minimalnym wynagrodzeniu za pracę (Dz. U. z 2018 r. poz. 2177, z późn. zm.);

3) zmiany zasad podlegania ubezpieczeniom społecznym lub ubezpieczeniu zdrowotnemu lub wysokości stawki składki na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne;
4) zasad gromadzenia i wysokości wpłat do pracowniczych planów kapitałowych, o których mowa w ustawie z dnia 4 października 2018 r. o pracowniczych planach kapitałowych (Dz. U. z 2018 r. poz. 2215, z późn. zm.)
– jeżeli będą one miały wpływ na koszty wykonania przedmiotu Umowy przez Wykonawcę. W takiej sytuacji wynagrodzenie maksymalne, o którym mowa 
w § 6 ust. 1, oraz ceny jednostkowe poszczególnych rodzajów usług wskazanych w załączniku nr 2 do Umowy, mogą ulec odpowiedniemu zmniejszeniu lub zwiększeniu w zależności od skali wpływu powyższych zmian na koszty realizacji przedmiotu Umowy.
2. Zmiana wysokości wynagrodzenia należnego Wykonawcy w przypadku zaistnienia sytuacji, o której mowa w ust. 1 pkt 1, będzie odnosić się wyłącznie do niezrealizowanej części przedmiotu Umowy, zgodnie z terminami określonymi w Umowie, po dniu wejścia w życie przepisów zmieniających stawkę podatku od towarów i usług (VAT) oraz wyłącznie do części przedmiotu Umowy, do której zastosowanie znajdzie zmiana tej stawki. 

3. W przypadku zmiany, o której mowa w ust.1 pkt 1, wartość wynagrodzenia netto nie zmieni się, a wartość wynagrodzenia brutto zostanie wyliczona na podstawie nowych przepisów.

4. Zmiana wysokości wynagrodzenia w przypadku zaistnienia przesłanek, o których mowa 
w ust. 1 pkt 2-4, będzie obejmować wyłącznie część wynagrodzenia należnego Wykonawcy, w odniesieniu do której nastąpiła zmiana wysokości kosztów wykonania Umowy przez Wykonawcę w związku z wejściem w życie przepisów odpowiednio zmieniających wysokość minimalnego wynagrodzenia za pracę, wysokość minimalnej stawki godzinowej, dokonujących zmian w zakresie zasad podlegania ubezpieczeniom społecznym lub ubezpieczeniu zdrowotnemu lub w zakresie wysokości stawki składki na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne, lub w zakresie zasad i wysokości gromadzenia wpłat do pracowniczych planów kapitałowych.

5. W przypadku zmiany, o której mowa w ust. 1 pkt 2, wynagrodzenie Wykonawcy ulegnie zmianie o kwotę odpowiadającą wzrostowi kosztu Wykonawcy w związku ze zwiększeniem wysokości wynagrodzeń pracowników Wykonawcy realizujących przedmiot Umowy do wysokości aktualnie obowiązującego minimalnego wynagrodzenia za pracę, z uwzględnieniem wszystkich obciążeń publicznoprawnych od kwoty wzrostu minimalnego wynagrodzenia. Kwota odpowiadająca wzrostowi kosztu Wykonawcy będzie odnosić się wyłącznie do części wynagrodzenia pracowników Wykonawcy realizujących przedmiot Umowy, o których mowa w zdaniu poprzedzającym, odpowiadającej zakresowi, w jakim wykonują oni prace bezpośrednio związane z realizacją przedmiotu Umowy. 

6. W przypadku zmiany, o której mowa w ust. 1 pkt 3 i 4, wynagrodzenie Wykonawcy ulegnie zmianie o kwotę odpowiadającą zmianie kosztu Wykonawcy ponoszonego w związku z wypłatą wynagrodzenia pracowników Wykonawcy realizujących przedmiot Umowy. Kwota odpowiadająca zmianie kosztu Wykonawcy będzie odnosić się wyłącznie do części wynagrodzenia pracowników Wykonawcy realizujących przedmiot Umowy, 
o których mowa w zdaniu poprzedzającym, odpowiadającej zakresowi, w jakim wykonują oni prace bezpośrednio związane z realizacją przedmiotu Umowy. 

7. W celu zawarcia aneksu do Umowy, każda ze Stron może wystąpić do drugiej Strony z wnioskiem o dokonanie zmiany wysokości wynagrodzenia należnego Wykonawcy, wraz z uzasadnieniem zawierającym w szczególności szczegółowe wyliczenie całkowitej kwoty, o jaką wynagrodzenie Wykonawcy powinno ulec zmianie, oraz wskazaniem daty, od której nastąpiła bądź nastąpi zmiana wysokości kosztów wykonania Umowy uzasadniająca zmianę wysokości wynagrodzenia należnego Wykonawcy.

8. W przypadku zmian, o których mowa w ust. 1 pkt 2-4, niezależnie od Strony występującej z wnioskiem o zmianę, Wykonawca zobowiązany jest w terminie do 14 dni załączyć dokumenty, z których będzie wynikać, w jakim zakresie zmiany te mają wpływ na koszty wykonania przedmiotu Umowy, w szczególności: 

a) pisemne zestawienie wynagrodzeń (zarówno przed jak i po zmianie) pracowników Wykonawcy realizujących przedmiot Umowy, wraz z określeniem zakresu (części etatu), w jakim wykonują oni prace bezpośrednio związane z realizacją przedmiotu Umowy oraz części wynagrodzenia odpowiadającej temu zakresowi – w przypadku zmiany, o której mowa w ust. 1 pkt 2;
b) pisemne zestawienie wynagrodzeń (zarówno przed jak i po zmianie) pracowników Wykonawcy realizujących przedmiot Umowy, wraz z kwotami składek uiszczanych do Zakładu Ubezpieczeń Społecznych/Kasy Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego lub odprowadzanych na poczet pracowniczych planów kapitałowych w części finansowanej przez Wykonawcę, z określeniem zakresu (części etatu), w jakim wykonują oni prace bezpośrednio związane z realizacją przedmiotu Umowy oraz części wynagrodzenia odpowiadającej temu zakresowi – w przypadku zmiany, o której mowa w ust. 1 pkt 3 i 4.
9. Wykonawca za zgodą Zamawiającego może dokonać zmiany wskazanych w załączniku nr 3 do Umowy tłumaczy, którzy będą realizować Zlecenia. W przypadku konieczności dokonania takiej zmiany zawarcie aneksu do Umowy nie będzie konieczne, lecz Wykonawca zobowiązany jest wystąpić do Zamawiającego z wnioskiem o akceptację nowego tłumacza. Wniosek, o którym mowa w poprzednim zdaniu, zostanie przesłany drogą elektroniczną, na adres osób do kontaktu wskazanych w § 11 ust. 1. Nowy tłumacz wskazany przez Wykonawcę powinien posiadać kompetencje nie mniejsze niż tłumacz, który ma zostać przez niego zastąpiony. W razie potrzeby Zamawiający ma prawo żądania od Wykonawcy przedstawienia stosownych dokumentów potwierdzających kompetencje nowego tłumacza. Zmiana, o której mowa w niniejszym ustępie, nie będzie miała wpływu na wysokość wynagrodzenia za realizację usług w ramach Umowy. Do czasu uzyskania akceptacji Zamawiającego, nowy tłumacz nie może wykonywać usług w ramach Umowy.
§ 11.
Kontakty bieżące między Stronami
1. Do przekazywania Zleceń w imieniu Zamawiającego, do ich odbioru oraz występowania z żądaniem, o którym mowa w § 5 ust. 2, a także do akceptowania wniosków, o których mowa w § 10 ust. 9, upoważnione są następujące osoby:
1) ..................................................;
2) ...................................................
– przy czym każda z nich może te czynności realizować samodzielnie.
2. Strony wyznaczają przedstawicieli do bieżących kontaktów między nimi w osobach:

1) ze strony Zamawiającego – osoby wymienione w ust. 1;
2) ze strony Wykonawcy: ……………………..,, tel.: …………………….., adres e-mail: ……………………..
3. Wykonawca ma możliwość zmiany osoby, o której mowa w ust. 2 pkt 2, gdy jest to uzasadnione obiektywnymi okolicznościami, o czym jest zobowiązany niezwłocznie powiadomić Zamawiającego drogą mailową na adres wskazany w § 12 ust. 1 pkt 1.

4. Na żądanie Zamawiającego przekazane drogą elektroniczną na adres wskazany 
w § 12 ust. 1 pkt 2 Wykonawca, w terminie nie dłuższym niż 3 dni robocze od dnia otrzymania tego żądania, jest zobowiązany dokonać zmiany osoby, o której mowa 
w ust. 1 pkt 2, i powiadomić o tym Zamawiającego na adres wskazany w § 12 ust. 1 pkt 1. 

5. Zamawiający może dokonać zmiany osób, o których mowa w ust. 1 i w ust. 2 pkt 1, w każdym momencie, o czym powiadomi Wykonawcę drogą mailową na adres wskazany w § 12 ust. 1 pkt 2.

6. Zmiana osób wymienionych w ust. 1 i 2 dokonana zgodnie z postanowieniami niniejszego paragrafu nie wymaga aneksu do Umowy.

7. Korespondencję wysyłaną pocztą elektroniczną na adresy przedstawicieli Stron, o których mowa w ust. 2, uważa się za doręczoną w momencie jej wysłania.

§ 12. 

Doręczenia

1. Strony wskazują następujące dane kontaktowe, na które należy kierować korespondencję dotyczącą realizacji Umowy:

1) dane Zamawiającego:

a) adres: Generalna Dyrekcja Ochrony Środowiska, ul. Wawelska 52/54, 00-922 Warszawa,

b) e-mail: biuro.dyrektora.generalnego@gdos.gov.pl;

2) dane Wykonawcy:

a) adres: …………………….., ul. …………………….., (………..) ……………………..,

b) e-mail: ……………………..
2. Strony mają obowiązek niezwłocznego informowania się wzajemnie o każdej zmianie swoich danych kontaktowych w formie pisemnej i na adresy mailowe drugiej Strony wskazane w ust. 1. Powyższa zmiana nie wymaga aneksu do Umowy. Korespondencja wysłana na ostatnio podane dane kontaktowe Strony uznawana będzie za skutecznie doręczoną drugiej Stronie. 

3. O ile Strony nie postanowią inaczej, z zastrzeżeniem ust. 4, Strony będą doręczać sobie korespondencję dotyczącą zawarcia i realizacji Umowy pocztą kurierską lub listem poleconym, lub pocztą elektroniczną, na ostatnio podane przez Stronę dane kontaktowe

4. Oświadczenie o wypowiedzeniu lub odstąpieniu od Umowy, musi mieć formę pisemną i zostać doręczone drugiej Stronie listem poleconym lub pocztą kurierską, na ostatnio podany przez Stronę adres.

5. Korespondencję wysyłaną pocztą elektroniczną uważa się za doręczoną w momencie jej wysłania – w przypadku korespondencji kierowanej do Zamawiającego – na adres e-mail wskazany w ust. 1 pkt 1 lit. b, a w przypadku korespondencji kierowanej do Wykonawcy – na adres e-mail wskazany w ust. 1 pkt 2 lit. b.
6. Listy polecone, adresowane na ostatnio podany adres Strony, zwrócone przez pocztę lub firmę kurierską ze względu na niepodjęcie przez adresata w terminie, będą traktowane jako skutecznie doręczone do adresata z upływem czternastego dnia od dnia pierwszej próby doręczenia.

§ 13.

Poufność informacji
1. Umowa jest jawna i podlega udostępnianiu na zasadach określonych w przepisach o dostępie do informacji publicznej.
2. Wykonawca oraz osoby, którym Wykonawca powierzył wykonanie Umowy zobowiązani są do utrzymania w tajemnicy i nieujawniania osobom trzecim wszelkich informacji i materiałów przekazanych, ujawnionych lub przygotowanych w trakcie i w związku z wykonywaniem Umowy. Informacje lub materiały udostępnione Wykonawcy przez Zamawiającego zostaną wykorzystane jedynie przez niego lub osoby, którym Wykonawca powierzył wykonanie Umowy do celów realizacji Umowy i nie zostaną ujawnione osobom trzecim, bez zgody Zamawiającego.
3. Wykonawca zobowiązuje się do przestrzegania przy wykonywaniu Umowy wszystkich postanowień zawartych w obowiązujących przepisach prawa związanych z ochroną danych, a także z ochroną informacji poufnych.
4. Wykonawca nie może, bez uprzedniej pisemnej zgody Zamawiającego, wykorzystywać, upubliczniać lub udostępniać materiałów i informacji określonych w ust. 2 w innych celach niż wynikające z Umowy.
5. Postanowienia ust. 2 i 4 nie dotyczą informacji publicznych, informacji powszechnie znanych oraz informacji, których udostępnienie następuje na żądanie organów administracji publicznej, jednostek samorządu terytorialnego, sądów, prokuratury lub instytucji organizacji międzynarodowych, w zakresie, w jakim te organy lub instytucje są uprawnione do żądania danych na podstawie odrębnych przepisów.
6. Wykonawca oraz osoby, którym Wykonawca powierzył wykonanie Umowy, zobowiązani są zabezpieczyć w sposób należyty przed dostępem osób trzecich informacje i materiały określone w ust. 2, w tym nośniki, na których te informacje lub materiały zostały utrwalone oraz wszelkie narzędzia, przy użyciu których będą mieli dostęp do informacji i materiałów objętych niniejszym paragrafem.
7. Wykonawca zobowiązany jest niezwłocznie, po wykonaniu Umowy, do zwrócenia Zamawiającemu wszystkich materiałów uzyskanych od Zamawiającego i wytworzonych podczas realizacji Umowy oraz skasowania wszystkich wskazanych wyżej materiałów z nośników danych.
8. Szczegółowe zasady dotyczące przetwarzania przez Wykonawcę danych osobowych w związku z realizacją Przedmiotu Umowy określa załącznik nr 6 do Umowy. 

§ 14.

Postanowienia końcowe
1. W sprawach nieuregulowanych Umową, mają zastosowanie odpowiednie przepisy Kodeksu cywilnego, ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych, oraz inne powszechnie obowiązujące przepisy prawa. 
2. Wszelkie spory powstałe w związku z realizacją Umowy, Strony będą starały się rozstrzygnąć polubownie. Gdy rozstrzygnięcie sporu na drodze polubownej okaże się niemożliwe, zostanie on poddany pod rozstrzygnięcie sądu powszechnego właściwego miejscowo dla siedziby Zamawiającego.

3. Umowa została sporządzona w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, z których dwa otrzymuje Zamawiający, a jeden Wykonawca.
4. Integralną częścią Umowy stanowią następujące załączniki:
1) Załącznik nr 1 – Szczegółowy Opis Przedmiotu Zamówienia;

2) Załącznik nr 2 – kopia formularza ofertowego;

3) Załącznik nr 3 – wykaz tłumaczy;

4) Załącznik nr 4 – wzór Zlecenia;

5) Załącznik nr 5 - wzór Protokołu odbioru;

6) Załącznik nr 6 do Umowy – zasady przetwarzania danych przez Wykonawcę.
ZAMAWIAJĄCY




       WYKONAWCA
……….………………………..
            …………………………………….
Załącznik Nr 5 do Umowy
Wzór
PROTOKÓŁ ODBIORU
dotyczący Umowy nr ………………….….….  z dnia ………….………
Nr zlecenia ….……….* z dnia …………………… 
Przedstawiciel Zamawiającego: 



                          (imię i nazwisko pracownika)
W dniu ……………………dokonał:

1) wglądu do dokumentów, o których mowa w załączniku nr 1 Umowy*

2) odbioru usługi w zakresie: ………………………………………………………………………..*

(opis usługi)
wykonanej przez ………………………………………………………
(imiona i nazwiska tłumaczy i korektorów)
zrealizowanej w dniu …………………….. r. i stwierdzili, że:


                (data realizacji usługi)
1. Przyjmują ją w imieniu Zamawiającego z zastrzeżeniami/bez zastrzeżeń1): 

(opis zastrzeżeń stanowiących podstawę do naliczenia kary umownej)
2. Na tym protokół zakończono i podpisano:

................................................ 
                        ..................................................

(przedstawiciel Zamawiającego) 

(przedstawiciel Wykonawcy)
* jeśli dotyczy

1) niepotrzebne skreślić
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